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सानुल्या बाल-वाचप्यानो, 





मुजरत वेंचून हाडल्या. 


रंगबिरंगी चित्रांनी नटयल्यात. तीं चित्राय तुमका पसंत पडटलीं हाची म्हाका खात्री आसा. 


आजकाल सगल्या भुरग्यांक कोंकणी सागाता इंग्लिश भास लेगीत वाचूंक येवपाची गरज उप्रासल्या. देखून, दरेका 
कोंकणी काणयेचो इंग्लिश सार आमी मुखावेल्या पानार दिवपाची व्यवस्था केल्या. 

ह्यो काणयो तुमकां आमची भूंय, सरभंवतण आनी भास हांची अदीक लागिंच्यान वळख करून दितल्यो. 
हातूंतल्यान आमच्या गिरेस्त दायजातलीं अनवळखी उतरा, वस्तु, नातीं, इड्टागती आनी अणभव तुमकं मेळचे हो 
आमचो हेतु आसा. TA, ह्या काणयातल्यान आमचे पूर्वज कशे रावताले, fed चिंतताले, सैमा सांगाता कशो 
जियेताले, बरें-वायट Hal थारयताले हें तुमका होलमतलें. 

ह्यो आदल्या काळावेल्यो काणयो जाल्ल्यान, तातूंत तुमका काय गजाली काळाभायल्यो दिसतल्यो, पूण आपणालें 
दायज जाणा जावप गरजेचें. मागीरच, आमका तातुंतलें बरें वायट वेगळें काडूंक कळटा; आमी मूळ काणयेचें 
सार-स्वरूप बदलनासतना, TS करचेलो थोडो-भोव यत्न केला. तुमगेल्या पालकांक आनी तुमका तो कितलो 
आवडलो हें तुमगेल्या बस्ती आजाक मुजरत कळयात. 

फुडाराक तुमी लेगीत आपल्याक आवडटात त्यो नव्यो नव्यो काणयो कोंकणींत बरोवन आमची भास वयर काडूंक 
वावुरतलीं ही म्हाका आस्त आसा. तुमका आनी तुमचे वरवीं कोंकणीक अदीक उजळ फुडार आंवडेता. तुमका 
बस्ती आजालीं परबीं. 
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In a village lived two brothers. The older one's name was 
Aatvo, the younger one was Titvo. Aatvo was smart but 
Titvo was silly. Titvo always caused trouble because of his 
foolishness. Both of them ploughed the field to fill their 
stomachs. 

One day, as usual, Aatvo woke up and went to the field, with 
the plough and bullocks. He called Titvo and told him, “Get 
some millet porridge to the field at lunch time.” Titvo 
replied, “Okay, big brother.” 





एका गावात दोग भाव रावताले. व्हडल्याचें नाव आटवो, धाकल्याचे नाव 
टिटवो. आटवो आसलो शाणो आनी कडटाळू. पूण, टिटवो आसलो 
आळशी आनी मस्तो. टिटव्याक लागून आटव्याक खूबच त्रास जातालो. 
तरीपूण आटवो ताचो मोग करतालो. ते दोगूय पोट भरपाक शेत 
रोयताले. 

एक दीस, सदचे भशेन, आटवो उठलो आनी जोत घेवन शोतात गेलो. 
वचचे पयलीं ताणें टिटव्याक आपोवन सांगले, "तूं आंबील घेवन दनपरा 
शेतात यो." टिटव्यांन जाप दिली, "बरें दादो." 
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Titvo carried an earthen pot of porridge to the field and tied 
it to the branch of a tree. Then, he began to play with stones. 
A stone hit the pot and made a hole in it. All the porridge | 
dripped out. When Aatvo came to eat, he was very tired and 
hungry. Not finding even a drop of porridge in the pot, he 
shouted at Titvo, “You can’t do anything right! It’s better if 
you go away.” Titvo felt very bad and went crying into the 
thickjungle. 





एका रुखा-खादयेक Geet आनी फातरानी खेळूंक लागलो. एक फातर 
जुस्त बुडकुल्याचेर बसलो आनी ताक बुराक जालो. सगळी आंबील गळून 
गेळी.आटवो जेवपाक आयलो, तेन्ना खूब खरशेल्लो आनी भुकेल्लोय 
बुडकुल्यात आंबिलीचो थेंबय ना तें पळोवन, ताणें तिडकीन टिटव्याक 
टिटव्याक खूब वायट दिसलें आनी तो रडत अटंग्या रानात गेलो. 
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On the way, Titvo saw a huge house and entered it. Being 
very hungry, he looked around for something to eat. 
Suddenly, spotting a heap of bones in a corner, he was very 
scared. He thought,“ This must be the house of an ogre”. 





चलता- चलता वाटेर टिटव्यान एक Sas घर पळयले आनी तो भीतर 
सरलो. खूब भुकेल्लो देखून, कितेंय खावपाक मेळटा काय म्हूण तो 
हेवटेन, तेवटेन पळोवपाक लागलो. अचकीत, ताची नदर कोनशाक 
आशिल्ले हाडाचे राशीचेर पडली. ताणें मनात म्हळे, "हें राकेसाचें घर 


आसपाक जाय". 





Just then, an ogress came in stamping her feet. In panic, Titvo 
went and hid in the attic. But, smelling a human, the ogress 
shouted, “Who is in my house?” Gathering his wits together, 
Titvo said, “I’m the ogre’s elder brother, the douger.” The 
ogress was stunned! Who was this douger now? 
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qara राक्षीण पाय आपटीत भीतर सरली. टिटवो ad भियेलो आनी 
माव्व्यार वचून लिपलो. पूण मनशाचो वास येवन, राक्षीण आइली, "कोण 
दुरकेस." राक्षीण सामकी अजाप! हो आनी दुरकेस कोण? 





To find out if this was really the douger, the ogress said, “if 
you are the douger, beat your stomach. Let's see how much 
noise it makes”. Titvo started banging a tin can on the loft 
loudly. The noise frightened the ogress. 





हो खरोच दुरकेस काय, हें सोदून काडपाक राक्षिणीन म्हळें, " तूं जर 
दुरकेस, Tat पोट वाजय. कितलो आवाज जाता पळोवया." माळ्यार एक 
डबो आशिल्लो घेवन, टिटवो व्हडा- व्हडान वाजोवंक लागलो. आवाज 
आयकून राक्षीण भियेली. 





Yet, the ogress made bold to say, “if you are the douger, 
show me one of your teeth”. Spotting a plough lying in the 
attic, Titvo took the share of the plough, and threw it down 
with force. The ogress was terrified to see such a big tooth. 
She thought to herself, “This must be an even bigger ogre 
than I”. 





तरीकूय, नेट करून तिणें म्हळे, " तूं जर दुरकेस, तुजो एक दात म्हाका 
दाखय." टिटव्याक माळ्यार एक नागर दिइ्टी पडलो. ताणें नांगराचे 
जोगल काडून सकयल ISAS, राक्षिणीन मनात म्हळें, " येदो व्हडलो दात! 
हो दुरकेस म्हजेय परस व्हड आसतलो ". 





Still, gathering courage, the ogress said, “if you are the 
douger, show me one of your ears.” Titvo threw a 
winnowing pan down. Finally, she said, “if you are really 
the douger, show me a strand of your hair.” Titvo threw a 
piece of coir rope down. The ogress thought, “If I remain 
here, this douger willsurely eat me 





तरीकूय धीर करून तिणें म्हळें, "तूं जर दुरकेस, तुजो एक कान म्हाका 
दाखय." टिटव्यान सूप काडून सकयल उडयलें. निमाणें, राक्षिणीन म्हळे, 
तूं जर दुरकेस, तुजो एक केंस म्हाका दाखय." टिटव्यान राजू काडून 
सकयल उडयलो. राक्षिणीन चितले, "हाव हांगा रावल्यार हो दुरकेस 
म्हाका Stet खातलो ". 





The ogress ran away from the mansion as fast as she could 
never to return. Titvo, then, climbed down and looked 
around. There were seven rooms, the first having rice, the 
second wheat, the third pulses, the fourth grams, the fifth 
sugar, the sixth gold and the seventh money. Titvo was 
happy to see the wealth. But he longed to see Aatvo, and he 
went home. 





हांगा आनी केन्नाच ATT ना, अरी म्हणून राक्षिणीन जाता तितले बेगीन 
थंयच्यान धाव मारली. मागीर टिटवो सकयल देंवलो आनी ताणें 
सरभोंवतणें पळयलें. त्या घराक सात कुडी आशिल्ल्यो. एके कुडींत 
तादूळ, दुसरेंत गंव, तिसरेंत मूंग, चवथेंत चणे, पांचवेंत साखर, सवंत 
भांगर आनी सातवेंत पयर. हें पळोवन टिटवो खोशी जालो. पूण ताका 
आटव्याक पळयन दिसलें आनी तो घरा गेलो. 











Aatvo also had missed Titvo. They were glad to meet again 
and forgave each other. Titvo told Aatvo all that had 
happened. He invited Aatvo to live with him. Then, they 
lived happily in the mansion. 








आटव्याकूय टिटव्याची याद येताली. परते मेळून दोगूय भाव खोशी 
जाले आनी ताणीं एकामेकाक भोगशिलें. टिटव्यान घडिल्ली सगली 
गजाल आटव्याक सांगली आनी ताका आपल्या सांगाता रावपाक 
आपयलो. मागीर, ते त्या महालात सुखान रावले. 
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